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OMNCAHME OBPA3OBATEJBHOI MPOTPAMMBI
«IIEPEBOTYUK B CUCTEME I'OCYJAPCTBEHHBIX CJIYKB 1
YPEXJIEHUI»

1.1. Ilenv (muccusa) OIl BO.

OIl wmmeer cBOEH WENBIO PAa3BUTHE Y CTYICHTOB JIMYHOCTHBIX KA4eCTB, a TaKke
dbopmupoBaHKe OOMIEKYIbTYPHBIX (YHHBEPCAIBHBIX) W TPO(ECCHOHATBHBIX KOMIICTCHIIMA B
cootBercTBUM ¢ TpeboBanusmu OC BO PY/IH no naHHOMy HampaBlIeHUIO MOATOTOBKU. Takxke
nenb OIl cocToUT B KaueCTBEHHOM MOATOTOBKE KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX M KOMIIETEHTHBIX
npodeccuoHanoB, O0OJIAJAOIINX CHUCTEMHBIMA 3HAaHUSMH B OOJIACTH TEOPUU TIEPEBOJA,
MPAKTUYECKUMH YMEHHUSIMH OCYLIECTBICHUS YCTHOTO U MHUCbMEHHOT0 IIEpeBOia B TyMaHUTapHON
cdepe B LIeIOM, U B aJMUHUCTPATUBHO-TIPAaBOBOM c(epe, B YaCTHOCTHU, CIIOCOOHBIX KPOME TOTO
OCYIIECTBIISITh ~ KOHCYJIbTaTUBHO-KOMMYHHKAaTUBHYIO M  IE€JIaroTMYECKyl0 JeATeIbHOCTb,
BOCTPEOOBAHHYIO COBPEMEHHBIM PBIHKOM TPYZa, TOCYJapCTBOM U OOIIECTBOM.

Muccus OIT — ciocoOCTBOBATh MOBBIIIEHUIO CTETIEHU YIOBICTBOPEHUSI 00pa30BaTEIbHBIX
NOTPEOHOCTEH MO0 OCHOBaM OCYIIECTBICHUS MEPEBOJAa B COIMATBHO-3HAYMMBIX KOHTEKCTaX, a
Takke (HOpMUPOBATh KOMIUIEKCHOE TIPEICTaBlIeHHEe o0pa3oBaTelbHON HMH(POPMAIMHA TI0
OCHOBHBIM HAIIPABJICHUSM pa3BUTUS TEOPUH TIEPEBOAA, TEOPHUH U TPAKTHKE IEpEeBOaa B
aJIMUHUCTPATUBHO-TIPaBOBOM cdepe, ucnoiab3oBanuu UKT B ycTHOM ¥ THCEMEHHOM TMEPEBOJIE B
3asIBJICHHOU cdepe.

1.2. Ocnoenwvie ceeoenus.

Y poBeHb BBICIIETO 00pa30BaHUs — MAarUCTPaTypa.

Cpox ocBoenust OIl: 2 roga mo ouHoi Gpopme 0OydeHUsI.

Tpynoemkocts ocBoeHus cryaeHToM OII: 120 3a4eTHBIX eIUHULBL.

Bugamu npodeccuoHanbHOW JESTENbHOCTH BBINYCKHUKA SBIAIOTCA OOecreyeHue
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS B Pa3IMYHBIX MPO(PECCHOHAIBHBIX KOHTEKCTAaX aJMUHUCTPATUBHO-
IPaBOBOM C(epsl; BHIMTOJHEHHE QYHKLNI TOCPEAHNKA B chepe MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUH;
MCII0JIb30BaHNE BUJIOB, IPUEMOB U TEXHOJOTUI IEPEBOJA C YUETOM XapakTepa MEepEeBOAMMOIO
TEKCTa W YCJIOBUI IepeBoAa AJs JTOCTHKEHUS MAKCHUMalIbHOIO KOMMYHUKATUBHOTO 3(PQeKTa;
npoBeieHue NHPOPMALITMOHHO-TTOUCKOBOM JIeSTEIbHOCTH, HAIIPABJICHHOI Ha COBEPIIICHCTBOBAHHE
npoeCCHOHATBHBIX YMEHUIl B 00JIaCTM IepeBOJa; COCTaBJIECHUE CJIOBapel, IJIOCCApHEB,
METOAMYECKHX PEKOMEHAAUUH B MPOo(hecCHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBIX O00JACTAX TMepeBoja,
CBSI3aHHBIX C aJMUHHMCTPATUBHO-IIPABOBOM JEATENBHOCTHIO; 00pabOTKAa pPYCCKOSA3BIYHBIX H
WHOSI3BIUHBIX TEKCTOB B IPOU3BOACTBEHHO-NPAKTUYECKUX LENAX B COOTBETCTBHM C
HOTPEOHOCTAMH CyOBEKTOB aJMHHHUCTPATUBHO-TIPABOBOM c(epbl; H3ydeHUE, KPUTUUYECKHM
aHaM3 W TPOBEJIEHHE CAMOCTOATENBHBIX HCCIEIOBAaHMM B 00JacTH COLMOJUMHTBUCTHKH H
JVHTBOJUAAKTUKH, TEOPUH NEPEBOAA U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALMU B aAMUHUCTPATHUBHO-
PaBOBOM cepe ¢ IPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX METOIMK HAYUYHBIX HCCIIEJOBAaHU; BBISIBJICHUE U
KPUTUYECKMH aHAIU3 KOHKPETHBIX NPOOJEM B 3asBJICHHOW OTPAciIM 3HAHWM, BIMSAIOLIMX Ha
3QPEKTUBHOCTh OOYYEHHMS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, MEXKYJIBTYPHBIX W  MEXBbI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB.

Pe3ynbratrom OCBOEHHMS MporpamMmbl CTaHET T'OTOBHOCTH BBIIYCKHHMKAa OCYLIECTBIISATH
NIEPEBOTUECKYIO AEATEIBHOCTD B aIMUHUCTPATUBHO-IIPABOBOM cdepe.

Mecrom peanusanuy IMPOrpaMMBl  SIBJIAETCS IOpUAWYECKHM HMHCTUTYT Poccuiickoro
yHUBepcuTeTa Apyxk0bl Hapo1oB (Poccusi, Mocksa).

1.3. Ocobennocmu peanuzayuu OIl BO.



IIporpamma peanusyercs Ha aHIVIMMCKOM. Bce MOAynu mporpamMMmbl peaau3yroTcs
npenojasarensiMu kKagdeapsl. HekoTopoe MoIynu BKIIIOYAOT B €€0sl 3JIEMEHThI JUCTAHTHOTO
o0OydeHusl.

1.4. Ilompeonocms pvinka mpyoa 6 eévinycknukax oannou OI1 BO.

BocTpeOoBaHHOCTh BBITYCKHUKOB 00pa30BaTEIbHBIX YUYPEKICHUA Ha PpBhIHKE Tpyaa
SIBJISICTCS] OJTHAM M3 BaXHEHIIINX MOKa3aTenei 3 heKTHBHOCTH 00pa30BaHuUs.

Y cTaHOBIEHEI TECHBIC KOHTAaKTHhI C IIOTCHI U AJIbHBIMHN pa6OTOI[aTCJI$IMI/I Ha
MEXIYHAPOIHOM, PETHOHAIBHOM U (eIepalbHOM YPOBHSIX.

3HaHMS U HABBIKY, MIOJYUYEHHBIE B PE3YJIBTATE YCIEIIHOIO OCBOEHMSI IIPOrPaMMBbl, MOTYT
OBITh PUMEHEHBI MIPH YCTPOUCTBE HAa pabOTy HA JOJDKHOCTH MEPEBOMYMKA B MEKIYHAPOTHBIC
OpTraHU3aIH, THOCTPAHHBIE U POCCUHCKHE KOMITAHWH, IEPEBOIUNKA-CUHXPOHUCTA, IIEPEBOTUNKA
JUTSL OPTaHOB TOCYTAPCTBEHHOMN BIIACTH.

1.5. Tpebosanusn k abumypuenmy.

Jluuma, uMeromMe IUIUIOM O BBICIIEM OOpPa30BAHMU M JKENAIOLIUE OCBOMTH JIaHHYIO
MarucTepCcKyro MporpamMmy, 3a4UCISIOTCS B MAarucTparypy IO pe3ysibTaTaM BCTYHNUTEIbHOIO
MEXIUCUUIUIMHAPHOTO 3K3aMEHa, IporpaMMa KOTOPOro pa3pabaThIBaeTCsl BY30M C IIEJIbIO
YCTAHOBJIEHMS Y TIOCTYIAIOIIET0 HAIN4Ns, KaK IpaBUJIO, 3HAaHUI, yMEHUH U HABBIKOB!

B 00s1acTH HHOCTPAHHOIO A3BIKA U MEePeBOAA:

VYpoBeHnb B2 («cpenHuil» ypoBEHb) PEKOMEHAYETCS B Kau€CTBE MUHHUMAJIbHOTO YPOBHSI
BJIAJICHUsSI HMHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HEOOXOIUMOro Uil CAaud OSK3aMeHa. AOWUTYpHUEHT,
NOCTYNAKOLINI B MarucTpaTypy, J0JKEH

3HATh:
— O CHUCTEMHO-CTPYKTYpPHOH OpraHu3allud H3y4aeMOIO HWHOCTPAaHHOIO  sI3BIKa,

(G YHKIIMOHUPOBAHUHU €IUHUIL €T0 TOACUCTEM;

—  (GYHKIIMOHAJIBHO-CTHIIMCTUYECKOW AU depeHIMalud U >KaHPOBBIX Pa3HOBUIHOCTSIX
TEKCTOB U3y4aeMOr0 MHOCTPAHHOTO S13bIKa;

— 0 pa3iIMyHBIX BUJAX U (OpPMax MHOS3BIYHON pEeUeBOil NeATETLHOCTH;

— 00 OCHOBHBIX BHIaX MEPEBOTUECKON IEATETLHOCTH;

0 0a30BBIX ITOHATUAX JIMHIBUCTHKHU U TCOPHU A3BIKO3HAHU,

yMeThb!
—  OCYIIECTBJISITh HHOSI3BIYHYI0 KOMMYHHKAIIMIO B CTAHAAPTHBIX CUTYalUIX O(QUIIUAIBHO-

JIeTIOBOTO U MPO(eCCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIIIECHHS;

— OCYIIECTBJIATH NMUCHMEHHBIM MEpPEeBOA TEKCTOB OOIIETYMAaHUTAPHOW M OOIIECTBEHHO-
MIOJINTUYECKON HAIIPABICHHOCTH;

— OCYILECTBJISATH BOCIIPUATHE HA CIYX aHTJIOSA3BIYHON peyu;

— IIMCBbMCHHO q)HKCPIpOBaTB KpaTKo€ COJACpKaHHUC BOCIHPHUHUMACMOI'O Ha CIyX
AHTJIOA3BIYHOI'O TCKCTA,

BJIa/1eTh:
— HaBbIKAaMH COLIMOKYJIBTYPHOM M MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH, 00ECIIEYMBAIOIIUMHI



aJICKBATHOCTH COLIMAJIbHBIX U HpO(beCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB Ha HHOCTPAHHOM A3BIKC;
— Pa3jIM4YHbIMH BHIaMU WHOS3BIYHOM pequoﬁ JACATCIIBHOCTH,

— 0a30BOM  TEpPMUHOJIOTHEH 1A OCYIIIECTBJICHUS ouIMaIHEHO-1ETI0BOM U
po¢eCCHOHATBPHO-OPUEHTHPOBAHHONH KOMMYHUKAIIWH,

— 0a30BLIMH HaBBIKAMH IMUCEMEHHOTO nepeBoaa.

Llenpt0 BCTYNUTENBHOTO MEXKIHUCIHMIUIMHAPHOTO JK3aMEHa B MAarucTparypy SBISETCS
OLICHKA HMMEIOIIUXCS y TOCTYIMAIOMIEr0 TEOPETUYECKUX 3HAHUM I10 JIMHTBUCTHKE U TEOPUHU
SI3BIKO3HAHHS, IPAKTUIECKHX HABBIKOB PA3JIMYHBIX BUIOB PEUCBOM IS TEILHOCTH Ha aHTIIMHCKOM
S3bIKE, a TaKKe O0a30BBbIX MPAKTUYECKUX HABBIKOB IMUCHMEHHOTO IEpPeBOJa C YYeTOM
IPOTPAMMHBIX ~ KPUTEPUEB ¥  OTJIMYHUTEIBHBIX  OCOOCHHOCTEH  BapUAaTUBHOW  YacTH
00pa3oBaTeNbHON IPOTPAMMBI.

1.6. XapakTepucTuka npogecCHOHATBHOM AeATEJbHOCTH MATHCTPOB

1.6.1 O6aacTh npodeccHOHAIBLHOM 1eITeJIbHOCTH MATHCTPOB

Obnacth npodeccHOHATbHONU AESITETbHOCTH BBIMTYCKHUKOB IMPOTPaMM MarucTparypbl
BKJIKOYACT JJUHTBUCTHYECKOC O6paBOBaHI/Ie, MCKKYJIbTYPHYIO KOMMYHHKAIIUIO, HOBBIC
MH(OPMaLMOHHBIE TEXHOJIOTHH.

Crnenuduka mpodecCHOHATHHON IEATEIHHOCTH MAaruCTPOB C YYETOM MAarucCTepCKOn
IpOrpaMMbl  COOTBETCTBYET TMOJArOTOBKE KaJpoB JJs OCYIIECTBICHHUS MEPEBOJUYECKOMN
ACATCIIBHOCTH B paMKaX MHOCTPAHHBIX U pOCCHfICKHX HOPUINYICCKUX KOMHaHHﬁ, MCKAYHApPOAHO-
MIPABOBBIX MHCTUTYTOB, @ TAKXKE JUIsI OCYIIECTBJICHHS] YCTHOW W MUCHBMEHHOW MEpPEeBOIYECKON
NeSITEIbHOCTH B CUCTEME MTPABOOXPAHUTEIBHBIX M CYACOHBIX OPTaHOB TOCYAAPCTBEHHON BJIACTH
PO.

1.6.2 O0bekT npodeccuoHATILHOM 1eITeJIbHOCTH MATUCTPOB
OO0BekThI TpoeCCHOHATTBHON AEATEIIEHOCTH MaruCTPOB BKITIOYAIOT CIIEIYIOIIHE:
TEOPHsI U3y9aeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;
MHOCTPAHHBIE SI3bIKU U KYJIbTYPBI CTPAaH U3y4a€MBbIX SI3BIKOB;
NIEPEBO/T ¥ IEPEBOIOBE/ICHUE;
TEOPHS MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALIUH.

1.6.3. Buabl npogeccuoHaNbHOIM 1esITeIbHOCTH MATHCTPOB
Buspl npodeccrHoHanbHOM AeITeIbHOCTH MarucTpoB BKIIIOYAIOT CIIeTyIOMIHE:
nearoruyeckas;
HepeBOAYCCKAs;
KOHCYJIbTATUBHO-KOMMYHUKATUBHAA.

1.6.4. 3anauu npodeccuoHATBLHOI 1eATeTbHOCTH MATUCTPOB

Maructp mo HampaBiaeHuto moarotoBku 45.04.02 IOpucnpyaeHius 10MKeH OBITH
NOJATOTOBJICH K pEIIeHHIO NPO(PECCHOHANBHBIX 3a7ad B COOTBETCTBHUM C MPOGUIBHON
HAIPaBJIEHHOCTHIO MAarUCTEPCKOM MPOTrpaMMBbl U BUAaMH MPOPECCUOHAIBHOMN 1eATeIbHOCTH:
a) megaroruyeckasi:

peanuzaiys neJaroruueckoi AeaTeIbHOCTH Ha YPOBHE BBICILIEr0 00pa3oBaHus C
UCIIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX HH(POPMALIMOHHBIX PECYpPCOB M TEXHOJIOTUH;
0) mepeBoxYeCcKast



UCIIOJIb30BAaHUE BHJIOB, MPUEMOB M TEXHOJIOTMI TIEepeBojla C Y4YETOM XapakTepa
NepeBOJUMOr0  TEKCTa W yCJIOBHM  mepeBoja Uil  JOCTHKEHUS ~ MaKCHMalbHOIO
KOMMYHHKATHBHOTO 3¢ dekra;

npoBefeHHe  MH(OPMAlMOHHO-TIOMCKOBOM  NIEATENbHOCTH,  HANpaBlIeHHOW  Ha
COBEpIIICHCTBOBAHUE MPOPECCHOHANBHBIX TMEPEBOAYECKHX YMEHHH B aIMUHUCTPATUBHO-
paBoBOii cdepe;

B) KOHCYJIbTATHBHO-KOMMYHHKATHBHAS

IPOBEJICHUE [EJNOBbIX IEPEeroBOpPOB, KOHGEPEHLIUH, CHMIIO3MYMOB, CEMHUHApOB C
HCIIOJIb30BaHNEM HECKOJIBKUX Pab0UUX SI3bIKOB;

pa3paboTka U MPUMEHEHUE TAKTHK pa3pelieHHs] KOH(PIUKTHBIX CUTyallud B KOHTEKCTaX
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMHU B IIEJIOM, B TAKXKE C YYETOM OCOOSHHOCTEH B3aUMOJICHCTBUS
CyOBEKTOB THIIOBBIX M CHEMU(PUYECKUX CHUTyallull aJIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOW Cdepsl;
Ocy1iecTBiI€eHHE 3KCINEPTHO-aHATUTUUECKON AESITeIbHOCTH W JIMHTBOKYJIBTYpOM MeAualuu B
aIMUHUCTPATUBHO —TIPpaBOBOH cepe, a Takxke B chepax 3apaBOOXpaHEHHUS U 00pa30BaHMUS.

npoBefieHHEe  WH(OPMAIMOHHO-TIOMCKOBOM  NIESATENBHOCTH,  HANpaBIEHHOW  Ha
COBEpIIECHCTBOBAHUE MPO(ECCHOHANBHBIX YMEHUN B 00J1aCTH MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIINH;

1.7. TpeGoBanus Kk pe3yJbTaTaM 0CBOCHUSI OCHOBHOIi 00pa30BaTe/IbHOI MPOrPaMMblI

Komnereniuu BbITYCKHUKA, POpPMUPYEMBIE B IPOLIECCE OCBOEHUS MPOTPAMMBIL:

YHuBepcajibHble KOMIIETEHIIUH
Crioco0eH oCyIIecTBIATh MOUCK, KPUTHYECKHUH aHaTH3 TPOOJIEMHBIX CUTYaIUi
HAa OCHOBE CHCTEMHOTO0 MOJX07a, BEIpa0aThIBATh CTPATETHIO AEHCTBUM.
YK-2 Crioco0eH yrpaBJIsiTh MPOSKTOM Ha BCEX ATAMAaX €ro JKU3HEHHOTO ITUKJIA.
VK-3 CniocoOeH opraHu30BbIBATh U PYKOBOJIUTH pa0OTON KOMaH/IbI, BEIpaOaThIBast
i KOMaHJHYIO CTPATETHIO JJIsl JOCTH)KCHHUS TTOCTABICHHOM 1EJIH.
Crnoco0eH NprUMEeHSTh COBpEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH Ha
YK-4 rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepanuu 1 MHOCTPAHHOM(BIX )
si3pIKe(ax) JUIsl aKaJIEMHUYECKOTO U PO ECCHOHAIIBHOTO B3aUMOICHCTBHUSI.
Cnioco0eH aHaM3UpOBaTh U YUUTHIBATh pa3HOOOpa3ue KyJIbTyp B IMpoIecce
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS.
Crnioco0eH omnpenenuTh U peain30BaTh MPUOPUTETH COOCTBEHHOM €ATEIbHOCTH
U CIIOCOOBI €€ COBEPIICHCTBOBAHMS HA OCHOBE CAMOOIICHKH.
Crnioco0eH K UCHOIB30BaHUI0 IU(POBBIX TEXHOJIOTHI U METO/I0B MTOKCKA,
00paboTKH, aHaJIM3a, XPAaHEHUS U MIPEICTaBICHUS HH(OPMAIIHH B YCIOBUSIX
1M (ppoBOI FIKOHOMHUKH U COBPEMEHHOM KOPIIOPAaTUBHON WH(GOPMAITMOHHON
KYJIBTYPBI.

YK-1

YK-5

YK-6

YK-7

OomenpodgeccuoHaTbHbIE KOMIIETEHIMT
Buiameer cucteMoi TEOPETUYECKUX U OMIIUPUYECKUX 3HAHUU O
(GYHKIIMOHUPOBAHUH CUCTEMBI U3y4a€MOT0 HMHOCTPAHHOT'O SI3bIKA U TEHICHIUAX
€€ Pa3BUTHsL, CHCTEMOM LIECHHOCTEN U MPECTABICHUN, IPUCYIIUX KYJIBTYPE
CTpaH U3y4aeMOIr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
Nmeet npencrasiienne o crienudruke NHOS3BIYHON HAYYHON KapTHHBI MUPA,
OIIK-2 BJIa/Ie€T OCHOBHBIMH OCOOEHHOCTSIMU HAyYHOTO TUCKYPCa B PYCCKOM U
M3y4a€MOM MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
Bnaneet oOmieit Teopueli 00ydeHUs U METOAMKOMN MperojaBanus Mpo(UIbLHBIX
JTUCITUTUIMH U30paHHOM HAMPaBICHHOCTH OCHOBHOW 00pa3oBaTebHOMN
POrpaMMbl, CIOCOOEH UCIIONIb30BaTh B MPAKTUYECKON JeSITEIbHOCTH
COBpPEMEHHBIE 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOJIOTHH.

OIIK-1

OIIK-3




OIIK-4

CriocoOeH opoXk1aTh ¥ IOHUMATh PEUEBbIC TIPOU3BEICHHS HAa N3y4acMOM
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE B YCTHOM M MMCbMEHHON (pOpMax MPUMEHUTENBHO K
opHUIIMaTLHOMY HEUTPATbHOMY U HEO(DUIIHAIBHOMY PETUCTPaM OOIICHUSI.

OIIK-5

Crioco6eH oCyIIECTBISATh MEXbBIA3BIKOBOE U MEXKKYJIBTYPHOE B3aMOACHCTBHUE B
COOTBETCTBUM C KOHBEHLIUSIMU PEYEBOT0 OOLIEHHS B MHOSA3BIYHOM COLIUYME, C
IpaBUIAMHU U TPAIULUSAMHA MEXKYIBTYPHOTO TPO(PECCHOHATLHOTO OOIIECHUS C
HOCHUTEJISIMU U3Y4aeMOr0 sI3bIKA.

OIIK-6

Brnaneer coBpeMeHHBIMHU TEXHOIOTUSAMU cOopa, 00pabOTKH U MHTEPIPETaluU
MOJTYYCHHBIX dKCTIEPUMEHTAIBHBIX TaHHBIX, IPUEMaMU COCTABJICHUS

o opMIICHUS HAyYHOU TOKYMEHTAIlMU (IuccepTanus, J0KIaa, pedepar,
AHHOTAITNA).

OIIK-7

CriocobeH paboTaTh ¢ OCHOBHBIMH WH(OPMAIIMOHHO-TIOMCKOBBIMH U
9KCIIEPTHBIMU CUCTEMaMHU M APYTUMHU CHCTEMaMU MIPE/ICTABICHHS 3HAHUH 1
00paboTku BepOaJIbHOM HH(pOpMALIUH.

OIIK-8

Crnoco0eH UCTIoNb30BaTh NU(PPOBBIE TEXHOJIOTUH U METO/IHI B
npodecCHOHATBLHOM IeATENFHOCTH JUISl: U3YYEHHUS U MOJICIIMPOBAHUS OOBEKTOB
npodeccHoHaIbHON AATEILHOCTH, aHAJIN3a JTAHHBIX, IPEICTaBICHUS
uHOpMALIUK U TIP.

IpodeccnonanbHbIe KOMIIETEHIIUU

IIK-1

Crioco6eH oCcyIeCTBIATh MEJaroru4ecKyro 1 TeIbHOCTh B 00JIaCTH
NpEenoAaBaHNs HHOCTPAHHOTO SI3bIKA M IEPEBO/Ia Ha YPOBHE BHICIIETO
00pa30BaHUs ¢ UCTIOIH30BAHUEM COBPEMEHHBIX HH(POPMALIMOHHBIX PECYPCOB U
TEXHOJIOTHI

IK-2

CriocoGeH oCyIIEeCTBIATh KCIEPTHO-aHAUTHUECKYIO JesITeIbHOCTD,
JMHTBOKYJIBTYPHYIO MEHMAIIMIO U TIEPEBOJ] B IPABOBOM cepe

IK-3

Cnoco0OeH oCylIecTBIATh IKCIEPTHO-aHATUTUYECKYIO AEATENbHOCTb,
JIMHTBOKYJIBTYPHYIO MEAHMALIMIO U TIEPEBOJ B AAMUHUCTPATHBHOM cepe

IIK-4

CriocoGeH OCyIIECTBISITh KCIIEPTHO-aHAIUTUYECKYIO JIEATEIbHOCTD,
JMHTBOKYJIBTYPHYIO MEAHMALIMIO U IEPEBOJ] B OHUIIMATIBHO-JIEIOBON cepe

IIK-5

Crnioco0eH oCyIecTBIATh SKCIEPTHO-aHATUTHYECKYIO 1€ITEeIbHOCTb,
JMHTBOKYJIBTYPHYIO MEIHMALIMIO U IEPEBOJI B c(hepe 3paBOOXPaHCHHS
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HaumeHoBaHue TMCHUILUINH
(MoayJieii) B COOTBETCTBHH C
Y4eOHBIM IJIAHOM

KOHCYJIbTATUOHHO-KOMMYHUKATHUBHBIN.

MeIarornYecKui;
MIEPEBOIUECKUN;

1.8. TpedoBaHus K pe3yJabTaTaM OCBOEHHUS OCHOBHOI 00pa3oBaTe/IbHOI NPOrpaMMbl

Buabi npodgeccnoHaIbHOM 1eATeILHOCTH

History and Methodology of Research in

Linguistics (in English)
Pedagogics and Psychology of HE (in

English)
General Linguistics and History of

Linguistic Studies (in English)
Cross cultural communication and

Quantitative Linguistics and IT (in
mediation (in English)

English)
BapﬂaTl/lBHaﬂ HacThb

ba3oBas yacTh

b1.0.01.01
b1.0.01.02
b1.0.01.03
b1.0.01.04
b1.0.02.01

baok 1



51.0.02.02

Translation Studies (in English)

51.0.02.03 English Language Course
51.0.02.04 Second Foreign Language
51.0.02.05 Editing and Proofreading (in English)

Translation Administrative-Legal
51.0.02.06 Settings (English-Russian)

Translation in Healthcare Settings
b1.0.02.07 (English-Russian)

Interpreting in Administrative-Legal
51.0.02.08 Settings (English-Russian)
£1.0.02.09 Interp_reting in_HeaIthcare Settings

(English-Russian)
51.0.02.10 Tran§lator‘s Professional Ethics (in

English)

Consecutive Interpreting Course
51.0.02.11 (English-Russian)

JMcuMnInHbI N0 BHIOOPY
b1.B.IB.01 Module 1 (10of 2)

1 Methodology of Foreign Language

Teaching
2 Didactics of Specialized Translation

Skills Training
b1.B.ZIB.02 Module 2 (10of 2)

1 Interlinguistic Communication (in

English)

2 Interlinguistic Communication (in a
second Language)

b1.B.ZIB.03 Module 3 (1of 2)

1 Institutional Communication (in English)

2 Institutional Communication (in a second

Language)
b1.B.Z1B.04 Module 4 (lof 2)

1 Techniques and Resources for TIPSI
2 Techniques and Resources for TIPSI (in

a second Language)
b1.B.J1B.0S Module 5 (1of 2)

1 Specialized Translation: Helthcare

Settings (English)

2 Specialized Translation: Helthcare

Settings (2nd Language - Russian)
b1.B.ZIB.06 Module 6 (1of 2)




Iterpriting in Healthcare Settings

! (English)
2 Iterpriting in Healthcare Settings (2nd
Language - Russian)
b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)
Spealized Translation: Legal Settings
1 .
(English)
2 Spealized Translation: Legal Settings
(2nd Language - Russian)
b1.B.ZIB.08 Module 8 (1 of 2)
1 Spealized Translation: Admenistrative
Settings (English)
2 Spealized Translation: Admenistrative
Settings (2nd Language - Russian)
b1.B.Z1B.09 Module 9 (1 of 2)
1 Interpriting in Legal - Admenistrative
Settings (English)
2 Interpriting in Legal - Admenistrative
Settings (2nd Language - Russian)
Baok 2 IpakTukn
B2.B.01(H) Research work
b2.B.02.02 (IT) | Teaching Internship
Pre-Thesis Translation (Interpreting
52.B.02(1n) Internship)
Final State Assessment/UTorosas
Baok 3
I'ocynapcTBeHHasi ATrecTanus
Bb3.0.01(I") State Examination

53.0.02(J)

Master's Thesis Defence
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HaumeHoBaHMe THCHUTIIMH
(Mopay.Jieil) B COOTBETCTBHH C
Y4eOHBIM ILIAHOM

ba3oBas yacthb

History and Methodology of
Research in Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of

Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapﬂaTl/lBHaﬂ 4acTb

Cross cultural communication and

mediation (in English)

Translation Studies (in English)

English Language Course

Second Foreign Language

Editing and Proofreading (in English)
Translation Administrative-Legal

Settings (English-Russian)

Translation in Healthcare Settings

(English-Russian)

Baok 1

b1.0.01.01

b1.0.01.02

b1.0.01.03

b1.0.01.04

51.0.02.01
51.0.02.02
51.0.02.03
51.0.02.04
b51.0.02.05
b51.0.02.06

b51.0.02.07




Interpreting in Administrative-Legal

51.0.02.08 Settings (English-Russian)
Interpreting in Healthcare Settings

51.0.02.09 (English-Russian)

51.0.02.10 Tran_slator‘s Professional Ethics (in
English)
Consecutive Interpreting Course

51.0.02.11 (English-Russian)
JMcuMnInHbI N0 BHIOOPY

b1.B.IB.01 Module 1 (10of 2)

1 Methodology of Foreign Language
Teaching

2 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.Z1IB.02 Module 2 (10of 2)
Interlinguistic Communication (in

1 -
English)

2 Interlinguistic Communication (in a
second Language)

b1.B.JIB.03 Module 3 (10of 2)

1 Institutional Communication (in
English)

2 Institutional Communication (in a
second Language)

b1.B.Z1B.04 Module 4 (lof 2)

1 Techniques and Resources for TIPSI

2 Techniques and Resources for TIPSI
(in a second Language)

b1.B.JIB.0S Module 5 (1of 2)

1 Specialized Translation: Helthcare
Settings (English)

2 Specialized Translation: Helthcare
Settings (2nd Language - Russian)

b1.B.Z1B.06 Module 6 (lof 2)

1 Iterpriting in Healthcare Settings
(English)

2 Iterpriting in Healthcare Settings (2nd
Language - Russian)

b1.B.Z1IB.07 Module 7 (1 of 2)

1 Spealized Translation: Legal Settings

(English)




Spealized Translation: Legal Settings

2 (2nd Language - Russian)

b1.B.Z1B.08 Module 8 (1 0f 2)

1 Spealized Translation:
Admenistrative Settings (English)
Spealized Translation:

2 Admenistrative Settings (2nd
Language - Russian)

b1.B.Z1B.09 Module 9 (1 of 2)

1 Interpriting in Legal - Admenistrative
Settings (English)

2 Interpriting in Legal - Admenistrative
Settings (2nd Language - Russian)

Baok 2 IpakTukn

Bb2.B.01(H) Research work

b52.B.02.02 (11) Teaching Internship

52.B.02(I1x) Pre—The§is Translation (Interpreting
Internship)
Final State Assessment/HTorosas

Baok 3
I'ocynapcTBeHHasi ATTecTanus

Bb3.0.01(I) State Examination

B53.0.02(]T)

Master's Thesis Defence




HaumeHoBaHMe TUCHUIVINH (MOaYJieH) B
COOTBETCTBUM C YUeOHBIM MJIAHOM

[IpodeccnonanbHble KOMIETEHIIUH

[TIK-1. Crioco6eH oCyIIeCTBIATh TeIarornIecKyIo

JCSATCIBbHOCTH B obnactu MIpenoJaBaHust

HWHOCTPAHHOTI'O A3bIKa U IEPEBOJA HA YPOBHE
BBICIIETO 06pa3OBaHI/I}I C UCIIOJIB30BAaHUECM

COBpPEMEHHBIX HH()OPMAIMOHHBIX PECYPCOB H

TCXHOJIOTHH

MK-2. Crioco0eH 0CyIIeCTRBIATh IKCIEPTHO-

AHAMTHYCCKYIO JICATCIIbHOCTD, IMHI'BOKYJIBTYPHYO

MeIHAIIO U TIEPEBOJ B TIPABOBOi chepe

JIMHIBOKYJIBTYPHYIO ME€IWAUIO U IIEPEBO/ B

MK-4. CniocoOeH oCyIEeCTBIATh IKCIEPTHO-
oduiraaIbLHO-ACIOBOH chepe

JIMHTBOKYJIBTYPHYIO MEIHALIMIO U TIEPEBOJI B
AHAJIMTUYECKYIO ICITEIBHOCTD,

ITK-3. CriocobeH ocyIecTBISITh SKCIEPTHO-
aIMUHUCTPATUBHOU cepe.

AHAJIMTUYCCKYIO JCATCIbHOCTD,

IK-5. CriocobeH ocyIecTBISTh SKCIEPTHO-

AHAJIMTUYCCKYIO JCATCIbHOCTD,

JIMHTBOKYJIBTYPHYIO MEUAIIMIO U TIEPEBOJ B chepe

3PaBOOXPaHEHHUS

Baok 1 ba3oBas yactb
51.0.01.01 H_|stor_y f_md l_\/lethod_ology of Research in
Linguistics (in English)
51.0.01.02 Pedagogics and Psychology of HE (in English)
General Linguistics and History of Linguistic
51.0.01.03 Studies (in English)
51.0.01.04 Quantitative Linguistics and IT (in English)
BapuaTuBHas 4yacTh
51.0.02.01 Cros_s cultural communication and mediation (in
English)
51.0.02.02 Translation Studies (in English)
51.0.02.03 English Language Course
51.0.02.04 Second Foreign Language
51.0.02.05 Editing and Proofreading (in English)
51.0.02.06 Trans_latlon A(_imlnlstratlve-LegaI Settings + + +
(English-Russian)
51.0.02.07 Translation in Healthcare Settings (English- + +

Russian)




Interpreting in Administrative-Legal Settings

51.0.02.08 (English-Russian)

51.0.02.09 Interpreting in Healthcare Settings (English-
Russian)

51.0.02.10 Translator's Professional Ethics (in English)

51.0.02.11 Cons_ecutive Interpreting Course (English-
Russian)
JAMCHUNIUHBI 10 BLIOOPY

b1.B.Z1B.01 Module 1 (1of 2)

1 Methodology of Foreign Language Teaching

2 Didactics of Specialized Translation Skills
Training

Bb1.B.IB.02 Module 2 (10of 2)

1 Interlinguistic Communication (in English)

2 Interlinguistic Communication (in a second
Language)

B1.B.IB.03 Module 3 (10of 2)

1 Institutional Communication (in English)

2 Institutional Communication (in a second
Language)

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of 2)

1 Techniques and Resources for TIPSI

2 Techniques and Resources for TIPSI (in a
second Language)

B1.B.IB.05 Module 5 (10of 2)
Specialized Translation: Helthcare Settings

1 :
(English)

2 Specialized Translation: Helthcare Settings (2nd
Language - Russian)

b1.B.Z1B.06 Module 6 (lof 2)

1 Iterpriting in Healthcare Settings (English)

2 Iterpriting in Healthcare Settings (2nd Language
- Russian)

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

1 Spealized Translation: Legal Settings (English)

2 Spealized Translation: Legal Settings (2nd
Language - Russian)

b1.B./JIB.08 Module 8 (1 of 2)

1 Spealized Translation: Admenistrative Settings

(English)




Spealized Translation: Admenistrative Settings

2 (2nd Language - Russian)
b1.B.Z1B.09 Module 9 (1 of 2)
Interpriting in Legal - Admenistrative Settings
1 .
(English)
2 Interpriting in Legal - Admenistrative Settings
(2nd Language - Russian)
Baok 2 IIpakTukn
b52.B.01(H) Research work
b52.B.02.02 (IT) | Teaching Internship
Bb2.B.02(I1x) Pre-Thesis Translation (Interpreting Internship)
Final State Assessment/MTorosas
Baok 3
T'ocypapcTBeHHasi ATrecTanus
B3.0.01(I) State Examination

B53.0.02(JT)

Master's Thesis Defence
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